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UVOD

Kratki opis znanstvene organizacije

NAZIV ZNANSTVENE ORGANIZACIJE: Staroslavenski institut

ADRESA: Demetrova 11, Zagreb

IME RAVNATELJA/ICE ZNANSTVENE ORGANIZACIJE:  Prof. dr. Marica Čunčić
PODRUČJE, POLJE I GRANE ZNANSTVENOG RADA: PODRUČJE HUMANISTIČKIH ZNANOSTI - POLJA: filologija, povijest, teologija, povijest umjetnosti; PODRUČJE DRUŠTVENIH ZNANOSTI - POLJA: informacijske i komunikacijske znanosti,  INTERDISCIPLINARNA PODRUČJA ZNANOSTI - POLJA:  kognitivna znanost 
ORGANIZACIJSKA STRUKTURA:  Upravno vijeće, Ravnatelj, Znanstveno vijeće  

OMJER ZNANSTVENOG I OSTALOG OSOBLJA: 22/4

BROJ ZNANSTVENIKA U ZNANSTVENIM ZVANJIMA: 13

BROJ OSTALIH ZNANSTVENIKA (sa znanstvenim novacima):  

9 (1 poslijedoktorand, 3 doktoranda, 4 ostalih znanstvenika, 1 knjižničarka)
PRORAČUN:  

Prihodi (2012. godina):  99.61% prihoda iz državnog proračuna, i 0.11 iz vlastitih izvora.  

Prihod iz državnog proračuna: 84.88 % za zaposlenike, 10.15 % za troškove poslovanja, 2.38 % za znanstvene projekte i 2.56 % za izdavačku djelatnost.  

KRATKI OPIS ZNANSTVENE DJELATNOSTI: 

Institut je osnovan 1952. godine, a današnje ime i status je stekao 1997. godine. Od 1952. godine ova je organizacija javni znanstveni institut s misijom prikupljanja, obrade i proučavanja staroslavenskih i starohrvatskih spomenika i drugih materijala potrebnih za izradu stručnih rječnika, monografija, zbornika i sličnih publikacija, uspostave specijalizirane knjižnice i knjižnice fotografija u kojoj se prikupljaju slike svih važnijih glagoljskih spomenika, i drugih spomenika koji se čuvaju u knjižnicama i arhivima izvan Zagreba ili u inozemstvu. Od 1997. godine Institut djeluje neovisno, pod ovim imenom i s težištem znanstvene djelatnosti na gore opisanim temama.  

Trenutačno je znanstvenoistraživački rad podijeljen unutar 4 odjela (Odjel za književnost; Odjel za Rječnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije, Odjel za gramatiku, Odjel za glagoljsku paleografiju), obavlja ga 13 znanstvenika, 4 znanstvena novaka, znanstveni suradnici, knjižničarka i stručnjak za informatiku.  
Rad stručnog povjerenstva

Prije posjeta Staroslavenskom institutu, 16. rujna 2013. godine povjerenstvo je zaprimilo Izvješće o samoanalizi Instituta. Stručno povjerenstvo se detaljno upoznalo s postupkom na radionici u Agenciji za znanost i visoko obrazovanje održanoj 3. studenog 2013. Posjet Institutu održao se 5. studenog 2013. godine kad je povjerenstvo imalo priliku posjetiti prostorije Instituta, steći uvid u postojeće materijalne resurse i održati sastanke sa sljedećim skupinama djelatnika Instituta: 
1. Ravnateljica (dr. sc. M. Čunčić) i članica Upravnog vijeća (dr. sc. V. Badurina Stipčević) 
2. Voditelji odjela i znanstvenih projekata 
3. Znanstvenici
4. Znanstveni novaci
Nakon interne rasprave, povjerenstvo je održalo završni sastanak s upravom Instituta. O ishodima posjeta se detaljno raspravljalo i na internom sastanku povjerenstva održanom iste večeri. Završno izvješće izradila je predsjednica povjerenstva, a odobrili su ga svi članovi. 

DETALJNA ANALIZA NA TEMELJU STANDARDA I KRITERIJA ZA REAKREDITACIJU
1. KVALITETA ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA 
1.1. Kvaliteta ljudskih potencijala
Profil znanstvenika na Institutu očito odgovara istraživačkom programu. Istraživački se rad obavlja u sklopu četiri projekta, Hrvatska i europska srednjovjekovna književnost, Rječnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije, Gramatika hrvatskoga crkvenoslavenskoga jezika i Glagoljska paleografija, koje vode međunarodno priznati znanstvenici. Kako bi ostvario program istraživanja, Institut je nedavno povećao broj znanstvenika zapošljavanjem 2 nove osobe tako da trenutačno zapošljava 11 znanstvenika, 2 zaslužna znanstvenika, i 9 istraživačkih asistenata (doktorskih studenata i poslije-doktoranada, stručnih savjetnika, knjižničarka).  Međutim, broj znanstvenika još uvijek nije dovoljan da ispuni minimalni uvjet reakreditacije koji propisuje 15 zaposlenih znanstvenika. Što je važnije, postojeći ograničeni broj znanstvenika otežava izvršavanje dugoročnih projekata Instituta (od kojih dva trenutno vode zaslužni znanstvenici) dok u isto vrijeme Institut planira i obećavajući novi projekt opisan u svojoj strategiji. Takav bi se pritisak mogao smanjiti osiguravanjem trajnog zaposlenja za dvoje postdoktaranata i zapošljavanjem dodatnog znanstvenog novaka na pola radnog vremena radi pomoći na izradi Rječnika. 

Institut je razvio učinkovit samo-regulirajući mehanizam za odabir, zapošljavanje i unapređivanje znanstvenika. Iako Institut nema formalni mehanizam stručne prakse, nudi kvalificiranim osobama s interesom u području rada Instituta mogućnost volontiranja na kraća razdoblja ili u nepunom radnom vremenu. Oni među njima koji bivaju zaposleni kao znanstveni novaci prolaze intenzivnu stručnu obuku unutar Instituta te ih se potiče da odaberu teme doktorskih radova povezane s temama projekata na kojima rade. Institutu je stoga neupitno u interesu izabrati, obučiti i zadržati kvalitetne znanstvenike. Broj završenih doktorata je zadovoljavajući kao i vrijeme potrebno za njihov dovršetak. Znanstveni novaci su pozitivno ocijenili podršku koji im pružaju mentori i vrijedna iskustva omogućena posjetima stranim institucijama. Pohvalno su govorili o intelektualnoj slobodi odabira teme vlastitog znanstvenog rada unutar okvira obaveza prema grupnim projektima Instituta što im pomaže da izbjegnu preveliko usmjeravanje na samo jednu istraživačku temu. Povećao se raspon prilika za obuku znanstvenih novaka: primjerice, uvedena je rotacija uređivačkih zadataka na časopisu Slovo čime je i mladim znanstvenicima omogućeno stjecanje uređivačkog iskustva.

Institut raspolaže malim timom kvalificiranog stručnog osoblja (2 računovođe, 1 tajnik/ica, 1 stručnjak/inja za informatiku). Njihov je rad vrlo cijenjen, osobito kad je riječ o informatičkoj podršci, no vidno je potrebna snažnija podrška u području informatike i računalne lingvistike kao i u nešto manjoj mjeri u održavanju arhiva i administrativnoj potpori radu ravnateljice. U sadašnjoj je situaciji ravnateljica izložena velikom pritisku. Osim što je odgovorna vršiti sve administrativne dužnosti (koje uključuju i prijave na natječaje za dodjelu financijskih sredstava) u čemu nema dostatnu administrativnu podršku, ona obavlja i informatičke poslove te vodi jedan od znanstvenih projekata. Kako bi se ovaj pritisak umanjio, a upravljačke odgovornosti raspodijelile, Institut bi mogao razmisliti o uvođenju upravljačke skupine sastavljene od četvoro voditelja odjela. Koordinirano timsko upravljanje će očito biti nužno za provedbu strateškog plana Instituta, a takva bi skupina bila u stanju i osmisliti planove za razvoj međunarodne suradnje i suradnje unutar zemlje, uključujući i korištenje zajedničkih resursa.  

Institut godišnje privlači nekoliko gostujućih stranih znanstvenika, a upravo je u potrazi za sredstvima za zapošljavanje jednog stranog znanstvenog novaka na pola radnog vremena. Uredništvo časopisa Instituta obuhvaća dvoje eminentnih stranih znanstvenika, od kojih je jedna ujedno i glavna urednica glavne dugoročne publikacije Instituta, Rječnika crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije. Novi veliki projekt opisan u strategiji Instituta obuhvaćat će i suradnju sa znanstvenicima u Austriji, Češkoj i Bugarskoj, kao i s nizom sveučilišta i instituta unutar Hrvatske. 

1.2
Kvaliteta znanstvenog istraživanja
Većina istraživačkog rada na Institutu temelji se na materijalu koji je do sada bio vrlo slabo, odnosno nije nikada bio proučavan, a još uvijek se otkrivaju novi, dosad nepoznati izvori. Spomenuta četiri znanstvena tima obrađuju ovaj materijal na nove načine, primjerice, primjenom moderne lingvistike, komparativnih i interpretativnih teorija na pred-moderne tekstove ili ga koriste u razvoju nove metodologije, primjerice, paleografske analize temeljene na skeniranim tekstovima. Rad na Rječniku crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije neizbježno se temelji na tradicionalnom pristupu budući da njegova visoka znanstvena vrijednost dijelom počiva na preuzimanju rigoroznog modela izdavanja Lexicon linguae palaeoslovenicae objavljenog u Pragu, no inovativni aspekt ovog projekta predstavlja dodavanje enciklopedijskih podataka u Rječnik. 
Digitalizacija, međutim, još uvijek nije postala dijelom stvaranja Rječnika. Ne postoji, primjerice, sustav za upravljanje sadržajem ili dijeljenje digitaliziranog znanja u obliku digitalnih okruženja za uređivački rad, baze podataka ili praćenje izmjena, što se smatra primjerima dobre prakse u računalnoj leksikografiji 21. stoljeća. Institutu bi dobro mogla doći iskustva drugih dugoročnih leksikografskih projekata koji su uspješno prešli u digitalizirano okružje. Primjerice, Rječnik srednjovjekovnog latinskog jezika iz britanskih izvora (www.dmlbs.ox.ac.uk) je na taj način uspio ubrzati ritam objavljivanja i razviti inačicu rječnika pretraživu na internetu. Institut bi trebao sebi zadati sličan cilj kad je riječ o Rječniku te iskoristiti projekt opisan u strateškom planu (vidi točku 4., dolje) kao pokusni primjer koji bi istražio na koji se način mogu zajednički koristiti resursa i obrađivati istraživački materijali u digitalnom obliku standardiziranom pomoću Unicode-a. Povjerenstvo ne može dovoljno naglasiti koliko je važno iskoristiti prednosti dijeljenja, posebice za internacionalizaciju rada Instituta kao i za predstavljanje jedinstvene kulturne baštine. 
Institut i u međunarodnom kontekstu prednjači u vlastitom polju specijalizacije. Ovo je i razlog što znanstvenici Instituta često objavljuju u vlastitom časopisu Slovo (a osobito je to bio slučaj s dva zadnja broja posvećena zaslužnim znanstvenicima Instituta). Časopis je kategoriziran kao A1, što je u skladu s njegovom međunarodnom važnošću u polju, no u bazi ERIH se nalazi u C kategoriji što je pogreška koju je potrebno ispraviti. Međutim, znanstvenici Instituta objavljuju i u stranim međunarodno prepoznatim časopisima indeksiranim u SCOPUS-u te je niz interdisciplinarnih radova Instituta vidljiv i u WoS-u. Znanstvenici Instituta redovito drže izlaganja, pozvana i plenarna predavanja na konferencijama u zemlji i svijetu. Trenutačno Institut ne vodi nijedan međunarodni znanstveni projekt, ali je projekt koji predstavlja okosnicu strateškog plana Instituta za predstojeće razdoblje zamišljen kao međunarodni. 

2.
PRODUKTIVNOST ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA
Zadivljuju i stopa i trend produktivnosti Instituta, osobito kad se ima u vidu relativno malen broj zaposlenika te raspon znanstvene djelatnosti koju oni obavljaju. Kako je spomenuto, stopa odobravanja i završnosti doktorskih radova je zadovoljavajuća i ukazuje na učinkovitost mentorskog rada. Uz znanstvene publikacije, znanstvenici Instituta organiziraju i nacionalne i međunarodne izložbe te pružaju stručnu podršku arhivima i knjižnicama. Na nacionalnoj razini, Institut sudjeluje u projektu HAZU-a 'Hrvatski medicinski identitet i njegov europski kontekst'. Formalno nije uključen u međunarodne projekte, ali pojedini znanstvenici neformalno surađuju s velikim brojem (više od 20) stranih znanstvenih instituta, sveučilišta, knjižnica i međunarodnih tijela diljem Europe i šire. Institut je u posljednje vrijeme učinio određene pomake u osiguravanju dostupnosti izvora (tekstova, skeniranih rukopisa, iluminacija i zvučnih zapisa) i publikacija u digitalnom i donekle pretraživom obliku na vlastitim internetskim stranicama i time otvorio vrata novim uporabama znanstvenih resursa u Hrvatskoj i inozemstvu. Međutim, kako su rukopisi samo skenirani, bez da im je tekst učitan i povezan s elektronskim rječnicima, uporaba zasad ostaje ograničena samo na uvid u tekst. Nemoguće je vaditi podatke pretragom nizova ili pojedinih riječi, a nema ni poveznica između tekstova i rječnika koje bi korisnicima omogućile trenutni pristup relevantnim leksikografskim podacima o riječima ili značenjima korištenima u tekstu.    
3.
UTJECAJ I ZNAČAJ ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA
3.1.
Prijenos rezultata istraživanja u društvo
Institut vlastiti doprinos hrvatskom društvu shvaća ponajprije kao prijenos znanja sudjelovanjem u nastavi i komunikacijom ili informiranjem šire javnosti. Na nacionalnoj razini surađuje s HAZU-om i s više od 20 sveučilišnih studijskih programa, arhiva i drugih ustanova. Kako je prethodno navedeno pod točkom 2., Institut stručno savjetuje i surađuje s cijelim nizom organizacija, među kojima i s domaćim medijima, muzejima, izdavačima, školama, religijskim i volonterskim organizacijama. Rezultate svog rada prenosi široj javnosti i izložbama, javnim predavanjima i nastupima na radiju i televiziji. Znanstvenici su članovi niza društava, većinom ali ne isključivo znanstvenog karaktera, no nije u potpunosti moguće odrediti u kojoj mjeri aktivno sudjeluju u oblikovanju javnih politika.
3.2.
Međunarodni utjecaj
Kako je već navedeno pod točkom 1., Institut ima vodeću ulogu u svom polju i u međunarodnim okvirima poznat je i priznat. Zbog toga je povezan s cijelim nizom stranih institucija (vidi točku 2. gore). Organizira međunarodne konferencije i redovito privlači strane znanstvenike, kao i, doduše u nešto manjem broju, strane doktorande. Budući da su izvori na kojima radi Institut najvećim dijelom smješteni u Hrvatskoj te dijelom i zbog ograničenosti financijskih sredstava, zaposlenici provode relativno kratka razdoblja u istraživanju i održavanju predavanja na stranim institucijama. Znanstveni novaci smatraju takve posjete vrlo korisnima za umrežavanje i učenje. Nekolicina znanstvenika Instituta članovi su inozemnih akademija znanosti ili znanstvenih društava, no povjerenstvo nije uspjelo u potpunosti dokučiti u kojoj mjeri sudjeluju u tijelima koja oblikuju javne politike ili u međunarodnim recenzijama.  
Stručno povjerenstvo preporučuje Institutu da poveća svoj međunarodni utjecaj uspostavom formalnih kontakata s institucijama Europske unije, posebice zbog svog jedinstvenog doprinosa u širokom polju europske baštine. Institut bi trebao promovirati vlastite resurse, metodologije i procese istraživanja i učiniti ih vidljivima široj međunarodnoj zajednici. Jedino tako može osigurati da se hrvatska baština obuhvati projektima koje financira Europska unija.  
(Povjerenstvo smatra da Obrazac za samoanalizu treba biti eksplicitniji. Naime, obrazac predviđa da se institucije izjasne o svojim članstvima u znanstvenim, stručnim ili građanskim društvima i organizacijama te o počasnim pozicijama, nagradama i priznanjima, ali ne i o sudjelovanju u upravljanju tim institucijama niti o stručnim recenzijama na međunarodnoj razini). 
3.3. 
Utjecaj na gospodarstvo
Područje rada Instituta nije pretjerano podložno suradnji s industrijom ili komercijalnom korištenju, ali moguće je kako postoji prilika za suradnju s tvrtkama koje rade na programima za očitavanje tekstova (OCR i ICR). Alati nedavno razvijeni u sklopu projekta EU IMPACT (Improving access to [historical] texts, 2007 – 2012, www.impact-project.eu) kao ni, primjerice, leksikografska 'kuharica', modeliranje jezika, precizni OCR čitač 10 tvrtke Abbyy, alati koje proizvodi laboratorij IBM-a u Haifi itd., još uvijek nisu uvedeni u rad Instituta. Stručno je povjerenstvo tijekom posjeta obaviješteno da će se uskoro i službeno poduzeti koraci u ovom smjeru. Institut bi također trebao stupiti u vezu s partnerima projekata EU tranScriptorium (2013 – 2015., Digitalizacija povijesnih rukopisa, www.transcriptorium.eu) i EU Succeed (Support Action Centre of Competence in Digitisation 2013 – 2014, www.succeed-project.eu). Za strategiju, vidi točku 4. dolje. 
3.4.
Prijenos rezultata istraživanja na visoko obrazovanje
Znanstvenici Instituta izvode nastavu u svom polju na preddiplomskim, diplomskim, poslijediplomskim doktorskim programima na 10 hrvatskih visokih učilišta te nerijetko na više fakulteta u sklopu jednog sveučilišta. Obim i tematski raspon nastavne djelatnosti zadovoljavajući su, a kvaliteta je razvidna iz velike potražnje za ovim oblikom rada. Zabrinjava, međutim, činjenica da Institut nije uspio sklopiti više od jednog ugovora sa sveučilištima o suradnji u nastavi pa se ona trenutačno obavlja kao rad pojedinaca izvan radnog vremena.
4.
EFIKASNOST I RACIONALNOST ZNANSTVENE ORGANIZACIJE  
4.1.
Strateški plan
Institut je razradio ambiciozan i detaljan strateški program za predstojećih 5 do 10 godina. U osnovi, rad na postojeća četiri projekta se planira uvesti u novi stadij; previđa se obuhvatnije istraživanje europskih izvora i paralela s književnosti hrvatskog srednjovjekovlja; obuhvatnija dubinska proučavanja jezične uporabe; kontrastivna leksička i semantička analiza crkvenoslavenskog jezika, hrvatskog crkvenoslavenskog jezika i hrvatskih srednjovjekovnih narječja; detaljna paleografska analiza rukopisa od 14. stoljeća nadalje uz pomoć digitalnih tehnika obrade slika i sastavljanja internetskog paelografskog inventara što bi predstavljalo bitan napredak u slavistici srednjovjekovlja.   
Planirano težište strateškog programa interdisciplinarna je studija glagoljskih rukopisa iz Berama, u suradnji sa specijalistima sveučilišta u Zagrebu, Rijeci i Zadru, Državnim arhivom grada Pazina i međunarodnim partnerima sa sveučilišta u Beču i Sofiji te Češke akademije znanosti. Ovaj je projekt dobro isplaniran po etapama koje je moguće uklopiti u ostale znanstvene aktivnosti Instituta. Radi se o originalnoj inicijativi i važnom koraku naprijed, ne samo u znanstvenom proučavanju hrvatske glagoljske tradicije nego u Slavistici općenito, i ovim se otvaraju novi obzori za istraživanje zapadnoeuropskih utjecaja i usporednih razvoja. Ovim se Institutu ujedno i pruža prilika za razvoj integriranog elektronskog radnog okruženja temeljenog na međusobno povezanim, pretraživim materijalima standardiziranog oblika (Unicode standard). Ovakav bi razvoj postavio Institut za primjer informatičkog napretka u Slavistici i ujedno učinio rad Instituta dostupnim za uporabu u cijelom svijetu. 

Povjerenstvo se nada kako će prijava Instituta na natječaj za Centre izvrsnosti biti prihvaćena i time olakšati provedbu projekta posvećenog beramskom skriptoriju.  
4.2.
Upravljanje znanstvenom organizacijom  
Na temelju izvješća o samoanalizi i razgovora s osobljem Instituta, povjerenstvo je steklo dojam da upravljanje Institutom nije formalizirano. Iako izgleda kako u praksi organizacija trenutačno funkcionira na zadovoljavajući način, ne postoje formalne strategije ili politike upravljanja organizacijom, strukturom ili projektima, rezultatima i kvalitetom, promjenama (što bi trebalo obuhvaćati uvođenje novih informatičkih tehnologija) niti pokazatelji uspješnosti; nedostaju alati za planiranje, nadzor i vrednovanje/prilagodbu, kao i analize toka projekata (eng., critical path method - CPM). Ovi su alati potrebni kako bi se dovršio dugoročni projekt rječnika (do 2035. godine) i na pravi način adresiralo izazove suradnje i zajedničkog korištenja resursa. Organizacija rada u malim istraživačkim timovima, u kojima se izravno dijeli iskustvo i nadziru rezultati, općenito je ocijenjena kao učinkovita. Napravljena su poboljšanja u prijenosu znanja i vještina unutar timova, a u svim skupinama osoblja smo jasno uočili svijest o zajedničkim ciljevima i motivaciju da se oni ostvare. Stariji znanstvenici na Institutu članovi su ili Upravnog ili Znanstvenog vijeća  te vode projekte što omogućuje česte osobne konzultacije.   
No, kako je već rečeno, Institut nema formalne interne politike ni sustave praćenje učinkovitosti odlučivanja, potreba zaposlenika ili produktivnosti i kvalitete znanstvenog rada te se oslanja na vanjske mehanizme u reguliranju profesionalnog napredovanja znanstvenika. Međutim, strateški plan Instituta za provođenje interdisciplinarnog i među-institucionalnog znanstvenog projekta s glagoljskim rukopisima iz Berama (2014-2020.) izravno se temelji na koordiniranom upravljanju znanstvenim aktivnostima, detaljnom vremenskom planiranju provedbe i kontroli kvalitete ishoda. Stoga je u praksi potrebno provesti spomenute strategije upravljanja i to kao hitan prioritet za dugoročne projekte Instituta, a osobito kad je riječ o Rječniku crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije koji trenutačno napreduje relativno sporo zbog sukobljenih obveza i nedostatnog broja znanstvenika koji na njemu rade.  

Čini se kako je glavni razlog za ovo činjenica da leksikografski rad nije prepoznat kao znanstvena aktivnost koja bi se računala pri izboru u znanstvena zvanja. Radi se o zabludi koju je potrebno ispraviti: veliki dio jezičnog materijala i informacija sadržanih u Rječniku nije dostupan u drugim rječnicima. Analiza ovih materijala zahtijeva poznavanje nekoliko mrtvih jezika (staroslavenski, starogrčki, latinski) kao i nekoliko živih, zajedno s leksikografskim kompetencijama iz semantike i etimologije, bez kojih ne bi bilo moguće pronaći srednjovjekovne izvore na ovim jezicima, čitati i tumačiti ove tekstove kao ni istražiti njihovu liturgijsku i tekstualnu povijest. Rad na Rječniku stoga predstavlja vrlo zahtjevan i neupitno znanstveni rad te kao takav treba biti priznat. Što brži dovršetak ovog projekta mora biti prioritet budući da predstavlja preduvjet daljnjeg istraživanja, kako za znanstvenike Instituta tako i za druge znanstvenike. 
Opseg aktivnosti Instituta u mobilnosti i razmjeni znanstvenika ograničen je temama kojima se bavi, a s kojima dolazi i mali broj prilika za obuku ili zapošljavanje na drugim institucijama. Uključivanje u međunarodne znanstvene projekte kakvo je predviđeno u strateškom planu vjerojatno će uroditi većim brojem ovakvih aktivnosti.  
4.3.
Infrastruktura
Prostorije Instituta u osnovi odgovaraju svojoj namjeni, ali imaju niz nedostataka: kao zgrade od povijesne i arhitektonske vrijednosti, zahtijevaju posebno održavanje; dio glavne zgrade zauzimaju doživotni podstanari što otežava prenamjenu podruma u izložbeni prostor; knjižnica je trenutno razasuta po uredima znanstvenika. Ovakav je raspored vremenski neučinkovit budući da znanstvenici moraju šetati po uredima da bi pristupili knjigama što može remetiti radnu atmosferu i otežati pronalazak knjiga. Čini se da u potkrovlju glavne zgrade ima dovoljno mjesta za knjižnicu ,o ovaj plan ovisi o tome hoće li biti sredstava za uređenje. Institut se planira prijaviti na europske fondove za financiranje uređenja prostorija. Osim navedenog, čini se kako Institut učinkovito koristi postojeće resurse, a raspoloživi informatički resursi su dobre kvalitete. Institut ne dijeli infrastrukturu s drugima niti je iznajmljuje, a ograničen raspoloživi prostor i stupanj specijalizacije rada Instituta niti ne pružaju prilike za to. Digitalizirani materijali su dostupni ili na internetskim stranicama Instituta ili - znanstvenicima s drugih institucija u zemlji i svijetu - na zahtjev. 
Postoji potreba za uvođenjem najnovijih računalnih programa za specijalizirane jezične tehnologije prilagođene najvišim suvremenim standardima kao i alata računalne leksikografije. 
To je moguće postići formaliziranim međunarodnim ugovorima i osnivanjem znanstvenih konzorcija na razini Europe. Budući da ni druge hrvatske institucije ne raspolažu usporedivim ljudskim resursima, opremom niti lingvističkim softverom, Stručno je povjerenstvo uvjereno kako je nužno osnovati zajednički centar za proizvodnju jezičnih tehnologija i računalnu lingvistiku.
4.4.
 Financijska sredstva
Cjelokupni proračun Instituta je neznatno uvećan tijekom proteklih pet godina zahvaljujući sredstvima iz konkurentnih znanstvenih projekata (Z-projekti). Glavnina prihoda Instituta, koja se neznatno uvećala za ovo vrijeme, dolazi iz nacionalnih institucionalnih izvora. Izgleda da je utrošak sredstava u znanstvene svrhe pažljivo planiran i učinkovit. Međutim, povjerenstvo smatra kako je ovisnost Instituta o državnom financiranju potencijalni nedostatak financijske strategije. Naime, poželjan je određen stupanj diversifikacije izvora prihoda. Institut trenutno ne dobiva sredstva iz međunarodnih izvora te je navodno savjetovan da se ni ne pokušava prijavljivati. Povjerenstvo smatra kako su informacije koje je ravnateljica dobila o izgledima dobivanja međunarodnih sredstava pogrešne te kako bi Institut kao prioritet svakako trebao obnoviti i uvećati napore koje ulaže u dobivanje ovih sredstava. Također bi trebao ispitati mogućnosti dobivanja sredstava iz privatnog sektora putem projekta za računalno učitavanja glagoljskih tekstova (OCR - vidi 3.3.).


PREPORUKE STRUČNOG POVJERENSTVA AKREDITACIJSKOM SAVJETU AGENCIJE ZA ZNANOST I VISOKO OBRAZOVANJE
PREDNOSTI (SNAGE)
Staroslavenski institut je međunarodno poznat kao vodeća institucija u svom području. Kako je i primijetio jedan od znanstvenika, tema kojom se Institut bavi predstavlja most između kulturne povijesti Srednje/Istočne i Zapadne Europe te je karakteristična i jedinstvena u povijesti Hrvatske. Znanstveni rad Instituta posvećen je svim trima dimenzijama i stoga predstavlja važan doprinos statusu Hrvatske u širem europskom kontekstu te promiče razumijevanje i svijest o kulturnoj baštini zemlje.
Institut posjeduje dugu tradiciju visoko kvalitetnog znanstvenog rada kojeg odražava timski rad u malim grupama i interna specijalistička obuka. Malom broju zaposlenika usprkos, Institut uspijeva izdavati međunarodno priznat časopis, a znanstvenici Instituta objavljuju impresivan broj znanstvenih članaka i drugih publikacija. Institut trenutno radi na sveobuhvatnim leksikografskim i gramatičkim izdanjima iz crkvenoslavenoskog jezika čime prednjači pred drugim slavenskim zemljama iste tradicije. Ova će izdanja vjerojatno uroditi novim perspektivama u Slavistici i kulturnoj povijesti ne samo Hrvatske nego i Centralne i Jugoistočne Europe. Institut se priprema za obuhvatan interdisciplinarni projekt međunarodne suradnje koji predstavlja metodološki inovativnu inicijativu u Slavistici srednjovjekovlja. Ovaj projekt ima potencijala dovesti izučavanje hrvatske glagoljske baštine na istaknuto mjesto unutar europske znanosti koje mu i pripada. 
Povjerenstvo je našlo jasne dokaze njegovanja etike suradnje i struke koja se prenosi na mlade znanstvenike, otvorenost inovativnim i interdisciplinarnim pristupima, mogućnost umrežavanja s inozemnim kolegama i institucijama, korištenje novih tehnologija,kao i predanost ostvarivanju dugoročnih projekata Instituta.   
NEDOSTACI (SLABOSTI)
Znanstvenici Instituta se nalaze pod pritiskom da održe postojeće projekte i u isto vrijeme razvijaju nove. U određenoj se mjeri oslanjaju na umirovljene voditelje projekata. U ovome bi im koristilo zapošljavanje par dodatnih znanstvenika, ali i adekvatno priznavanje rada na Rječniku crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije kao znanstvene djelatnosti što bi omogućilo znanstvenicima da se usredotoče na rad na Rječniku bez ugrožavanja vlastitih znanstvenih karijera. 

Pomoćno osoblje Instituta je kvalitetno i dostatno brojno za obavljanje svakodnevnih aktivnosti, ali ne i za provođenje obimnijih elektroničkih projekata niti za prijavu na veće projektne natječaje. Danas uobičajeni načini korištenja digitalno dostupnog materijale ili materijala kojeg treba digitalizirati, poput uniformiranja, povezivanja i integracije tekstova, trenutačno se ne provode na Institutu. Izostanak ovog oblika integracije bi mogao spriječiti Institut u konkuriranju i partnerstvu u nacionalnim, a osobito međunarodnim projektima. Upravljačke odgovornosti previše ovise o ravnateljici, koja dodatno vodi i poslove informatizacije, piše i sastavlja prijave na projekte i drugu dokumentaciju, što vjerojatno remeti i ograničava njen doprinos znanstvenom radu Instituta, a prvenstveno njen rad kao voditeljice projekta posvećenog glagoljskoj paleografiji.
Zgrade Instituta su adekvatne namjeni, ali nedostatno financiranje sprečava njihovo optimalno korištenje: knjižnični fond treba staviti na jedno mjesto i reorganizirati da bi se njime učinkovitije raspolagalo, a glavna zgrada bi mogla biti iskorištena kao izložbeni prostor što bi unaprijedilo komunikaciju s javnošću. 
Područje znanstvenog djelovanja Instituta se ponekad od strane vanjskih dionika, a dijelom i samih zaposlenika, shvaća kao djelovanje od lokalne važnosti i usmjerenosti. Ova je predrasuda uzrok nedostatno univerzalne priznatosti časopisa Instituta Slovo kao i manjka prijava na međunarodna partnerstva i izvore financiranja.  
PREPORUKE ZA POBOLJŠANJE KVALITETE
Ove su preporuke sastavljene od dva dijela: prvi se dio odnosi na sam Institut (interno), a drugi na Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta te druga relevantna državna tijela (eksterno): 
1. Interno: Institut treba održati i ubrzati ritam svog dugoročnog projekta Rječnika crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije. Dovršetak i objavljivanje ovog rječnika će unaprijediti međunarodnu reputaciju Instituta i olakšati buduće znanstvene projekte. Kako bi to ostvario, Institut treba organizirati rad znanstvenika na način da im ostane dovoljno vremena za rad na ovom projektu. Ovo će osobito dobiti na važnosti kad počne provedba planiranih projekata u partnerstvu sa znanstvenicima na drugim institucijama. Koordinirano planiranje od strane upravljačkog tima sastavljenog od voditelja svih četiriju postojećih projekta vjerojatno će biti ključno za njihov uspjeh. Institut bi također trebao ciljati na razvijanje formalnih postupaka praćenja učinkovitosti odlučivanja, zadovoljstva zaposlenika i kvalitete i produktivnosti znanstvenog rada, kako je i predviđeno strateškim planom. 
Eksterno: Visoko specijaliziran leksikografski rad treba priznati kao znanstveni doprinos.
2. Interno: Kako bi ispunio prvu preporuku za ostvarenje strateških ciljeva te zadovoljio uvjete reakreditacije, Institut mora povećati broj zaposlenih znanstvenika u skladu s navedenim u samoanalizi.  

Eksterno: Bude li prihvaćena aplikacija Instituta za Centar izvrsnosti, Institut će dobiti na raspolaganje određena sredstva, međutim dugoročno će vjerojatno trebati dodatnu financijsku podršku Ministarstva.
3. Interno: Institut treba optimizirati korištenje materijalnih i knjižničnih resursa organizacijom zasebnih prostorija za knjižnicu, umjesto da se koriste uredi znanstvenika.
Eksterno: Potrebno je osigurati sredstva za ovakvo preuređenje, bilo iz proračunskih, bilo iz europskih izvora.
4. Interno: Institut treba sklopiti ugovore o održavanju nastave na brojnim sveučilištima s kojima surađuje, kako bi mogao naplaćivati uložen rad i ekspertizu znanstvenika.

Eksterno: Ministarstvo bi trebalo podržati sklapanje ovakvih ugovora.
5. Interno: Institut treba nastaviti s radom na razvoju računalnih aplikacija, poput onih za skeniranje slika i ICR rukopisa, digitalizaciju materijala, e-izdavaštvo itd., koje će poslužiti u provedbi planiranog interdisciplinarnog projekta i olakšati izradu Rječnika, a mogle bi privući i komercijalno financiranje.   
Eksterno: Budući da ostali javni instituti u području humanistike imaju slične probleme s informatikom, potrebno je osnovati poseban ured za stručnu informatičku podršku u ovom području koju bi dijelili svi instituti. Ovakav bi ured raspolagao specijaliziranim znanjem i pomagao institutima u rješavanju problema karakterističnih za znanstveni rad u humanistici (e-humanistika). Smatramo da bi osnivanje ureda bilo učinkovitije od zapošljavanja dodatnih informatičara na svakom od instituta, a ujedno bi i unaprijedilo suradnju među njima.  
6. Interno: Institut treba aktivnije aplicirati na izvore financiranja izvan Hrvatske te raditi na razvoju prilika za partnerstvo na međunarodnim projektima.   

Eksterno: Trebalo bi osnovati zaseban ured za podršku hrvatskim ustanovama u području humanistike pri prijavi na znanstvene projekte, osobito one koje financira EU. Ovakav bi ured trebao biti neovisan od samih ustanova, a mogao bi se nalaziti i u sklopu Ministarstva. Zadaci ovog ureda bi bili informiranje ustanova o dostupnim natječajima, podrška u pisanju i dostavi prijava te upravljanju odobrenim projektima.
7. Interno: Institut mora osigurati da časopis Slovo bude prikladno ocijenjen unutar ERIH-a i drugih bibilometrijskih baza. 

Eksterno: Ministarstvo bi trebalo pomoći naglašavanjem da Slovo ima nacionalni status A1 časopisa. 
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